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Element auspacken und die
Beschaffenheit sowie Aus-
führung auf Mängel prüfen, 
gegebenenfalls auch unter 
der Schutzfolie. Bei Mängeln 
darf das Element nicht ein-
gebaut werden!

Unbehandelte Holz-Elemente 
vor dem Einbau mit geeigne-
tem Oberfl ächenanstrich
endbehandeln (Rahmen und
Flügel rundherum auf allen 
Seiten, Beschläge und Dich-
tungen nicht überstreichen). 
Elementfl ügel aushängen.

Unebenheiten in der 
Laibung, sowie Schäden 
oder Rückstände durch den
Ausbau alter Elemente aus-
bessern. Bei Türen darf die 
Bodenschiene nicht hohl 
liegen, sie muss mit Mörtel
unterfüttert sein.

Stellen Sie den Element-
rahmen (Öffnungsrichtung 
beachten, Bandseite ist die 
Innenseite, sofern nicht 
anders bestellt) in die 
Maueröffnung. 

Der Abstand des Rahmens 
zum Mauerwerk sollte auf 
beiden Seiten etwa gleich 
groß sein.

Richten Sie den Element-
rahmen durch das Unter-
legen von Montageklötzchen 
lot- und waagerecht aus. 
Beachten Sie dabei die 
Einbauhöhe.

Klötzchen nur unterhalb 
der senkrechten Rahmen-
seiten, nicht mittig vom 
Element unterlegen.

Danach die rechte und linke 
Seite des Elementrahmens 
mit Keilen fixieren. 
Achtung: Der Rahmen 
darf dabei nicht verdreht, 
zusammen- oder ausein-
andergedrückt werden!

Unpack the element and 
inspect its condition and 
quality for defects, if 
necessary also beneath
the protective foil. The 
element may not be assem-
bled in the case of defects!

Finish untreated wood 
elements with suitable 
surface paint before 
assembling (frames and 
wings all around on all sides, 
do not paint over fittings
and sealing). Unhinge 
element wings.

Repair unevenness in the 
reveal as well as damages
or residues from the removal 
of old elements. For doors 
the bottom rail may not rest 
hollow, it must be underlaid 
with grout.

Place the element frame 
(observe opening direction, 
the interior side is the hinge
side, unless otherwise 
ordered) in the wall opening.

The distance between the 
frame and wall should be 
equally on both sides.

Vertically and horizontally 
adjust the element frame by 
inserting small fitting 
stones. Pay attention to the 
installation height.

Only insert fitting stones 
beneath the vertical sides of 
the frame, not beneath the 
centre of the element.

Thereafter fixate the right 
and the left side of the 
element frame with wedges.
Attention: The frame may 
not be twisted, squeezed 
or spread!

Csomagolja ki az elemet és
vizsgálja meg minőségét,
valamint kivitelezését adott 
esetben a védőfólia alatt is. 
Hiányosság esetén az elemet 
nem szabad beépíteni!

A kezeletlen faelemet
beépítés előtt a megfelelő
fedőfestékkel le kell kezelni 
(a keretet és a szárnyakat 
körben minden oldalon, a 
vasalatot és a tömítést
ne fesse be). Az elem 
szárnyait akassza le.

A falnyílás egyenetlenségeit,
valamint a régi elemek 
bontása során keletkezett 
hibákat, vagy maradványokat 
javítsa ki. Ajtók esetén a
küszöbsín nem állhat a 
levegőben, bélelje alá
habarccsal.

A keretet helyezze (ügyelve
a nyitás irányára, 
amennyiben nem máshogy 
rendelte, úgy a vasalati
oldal a belső) a falnyílásba.

A keret távolsága a 
faltól mindkét oldalon 
megközelítőleg azonos 
legyen.

Állítsa be a keretet
kis fahasábok segítségével 
függőlegesen és 
vízszintesen. Közben 
ügyeljen a beépítési 
magasságra.

A fahasábokat csak az 
oldalsó függőleges keret alá 
és ne az elem közepe alá
helyezze.

Ezután a keret jobb és bal 
oldalát rögzítse ékekkel. 
Figyelem:a keretet ezalatt
ne fordítsa ki, ne nyomja 
össze, vagy szét!

Odstranite embalažo z 
elementa in preverite 
kakovost kot tudi izvedbo
ter preverite pomankljivosti
tudi pod zaščitno folijo. Če 
odkrijete pomankljivosti,
elementa ne smete vgraditi!

Neobdelane lesene elemente
pred vgradnjo premažite z 
ustreznim površinskim 
premazom (okvir in krila 
na vseh straneh, okovja in 
tesnil ne premažite). Krila 
elementov snemite.

Popravite neravnine na 
okenski špaleti, kot tudi
poškodbe ali ostanke zaradi
demontaže starih elementov.
Pod talno tirnico vrat ne sme 
biti votlega prostora, temveč 
jo morate podzidati z malto.

Okvir elementa postavite
v odprtino stene (bodite 
pozorni na smer odpiranja,
stran s tečaji je notranja 
stran razen, če ste naročili 
drugačen izdelek).

Razmak okvirja od stene naj 
bo na obeh straneh približno
enak.

Naravnajte okvir elementa
s podlaganjem montažnih 
zagozd, vodoravno in 
navpično.
Pri tem upoštevajte višino 
vgradnje.

Zagozde sedaj podstavite 
pod navpično stran okvirja.
Elemento ne zagozditi ho 
svedini okrirja.

Nato pritrdite desno in levo 
stran okvirja elementa 
z montažhimi zagozda mi. 
Pozor: Pri tem
ne smete okvirja zvijati,
stiskati ali raztegovati!

Саставни део извадити и
проверити квалитет и 
могуће недостатке као и 
израду, ако је потребно и 
преко заштитне фолије. 
У случају недостатака 
саставни део несме бити 
монтиран!

Необрађене дрвене делове
премазати одговарајућoм
завршном бојом (рамове
и оквире премазати са 
свих страна, осим окова и 
шарки). Извадити оквире.

Неравнине у лежишту, као 
и штете или остатке од 
старих делова изравнати.
Код уградње врата 
подна шина мора бити 
постављена на малтер.

Ставте оквир у отвор 
зида (пазите на правац 
отварања, страна са 
щарниркама је унутарња 
страна,ако није другачије 
наручено.

Размак између оквира
и зидног отвора треба
бити исти на обе стране.

Наместите оквир
постављањем мoнтажних 
клипова верткално и 
хоризонтално. Пазите на 
висину уградње.

Клипове поставити само 
испод вертикалних страна 
оквира, а не у средини.

Затим десну и леву
страну оквира фиксирати 
клиновима. Пажња: Оквир 
се несме изврнути,
стиснути или развући!

Shpaketojeni elementin dhe
kontrollojeni cilësinë dhe 
modelin nëse ka gabime,
eventualisht edhe nën
filmin mbrojtës. Në rast të 
defekteve elementi nuk 
guxon të montohet!

Elementet e papërpunuara 
të drurit para montimit të 
përpunohen përfundimisht 
më lyerje të përshtatshme
sipërfaqësore (korniza dhe
krahu në të gjitha anët, paftat 
dhe guarnicionët të mos lyen). 
Vareni krahun e elementit.

Pabarazitë në sipërfaqen e 
brendshme të murit drejt hapjes 
si dhe dëmet ose tepricat të 
përmirësohen duke i fi nalizuar 
elementet e vjetra. Tek dyert shina 
e tokës nuk duhet të jetë e shtrirë 
në mënyrë boshe. Poshtë asaj 
duhet t'i shtrohet llaç ndërtimi.

Vendoseni kornizën e 
elementit në hapjen e murit 
(kujdes ndaj drejtimit të 
hapjes, ana e bandës
është ana e brendshme, 
nëse nuk është porositur 
ndryshe).

Distanca e kornizës drejt 
mureve duhet të jetë në të 
dy anët përafërsisht njëjtë 
e madhe.

Drejtojeni kornizën e
elementit duke vendosur 
hunj të vegjël montimi në 
mënyrë të pingultë dhe 
horizontale. Keni kujdes
ndaj lartësisë së montimit.

Hunjtë e vegjël të vendosën
vetëm nën anën vertikale të 
kornizës. Mos i vendosni në 
mes nën element.

Pastaj i fiksoni anën e
djathtë dhe të majtë të 
kornizës së elementit me 
anë pykave.
Kujdes: korniza gjatë këtij 
veprimi nuk guxon të 
kthehet, të ndrydhet ose të
zbërthehet.

Разопаковайте елемента и
проверете неговите 
състояние и изпълнение за 
недостатъци, евентуално и 
под защитното фолио. При 
недостатъци елементът не 
бива да се монтира!

Необработените дървени 
елементи преди монтажа 
трябва да бъдат обработени с 
повърхностно покритие (около 
рамките и крилата от всички 
страни, обковите и уплътненията 
не бива да се засягат). Откачете 
крилата на елементите.

Поправете неравностите по
страниците, както и повредите 
или остатъците като 
демонтирате старите елементи. 
При вратите подовата шина не 
бива да остава куха, тя трябва 
да бъде попълнена със
строителен разтвор.

Поставете рамката на 
елемента (спазете
посоката на отваряне, 
страната на пантата е 
вътрешната страна, освен 
ако поръчката не е друга)
в отвора на зида.

Разстоянието на рамката
към зидарията от двете 
страни трябва да бъде 
приблизително еднакво.

Нивелирайте рамката на 
елемента като подложите
монтажни трупчета
вертикално и 
хоризонтално. При това 
вземете под внимание
монтажната височина.

Подложете трупче само
под вертикалните страни 
на рамката, не по средата 
на елемента.

След това фиксирайте 
дясната и лявата страна
на рамката на елемента
с клинове.
Внимание: При това 
рамката не бива да се 
усуква, да се притиска или
разединява!

Vybalte element a 
zkontrolujte jeho stav i 
provedení, případně 
kontrolujte i pod fólií.
Závadný nebo poškozený 
element nesmí být 
instalován!

U neošetřených dřevěných 
elementů proveďte 
konečnou úpravu vhodným 
povrchovým nátěrem 
(natírat rámy a křídla kolem 
dokola na všech stranách, 
nenatírat kování a těsnění). 
Vysaďte křídlový element.

Vyspravte poškozená místa 
na svislých styčných plochách 
zdiva a odstraňte zbytky 
starých elementů. Dveřní 
podlahová lišta nesmí ležet
přes dutiny, volné prostory 
musí být vyplněny maltou.

Postavte rámový element 
do otvoru ve zdi (dbejte na 
správný směr otevírání,
závěsná strana je vnitřní 
stana, pokud nebyla jinak 
objednána).

Odstup rámu od zdiva má
být na obou stranách 
přibližně stejný.

Vyrovnejte rámový element
podložením pomocí 
montážních špalíků do svislé
a vodorovné polohy. Dbejte 
přitom na výšku vestavění.

Špalíky podkládejte jen 
pod svislé strany rámu, 
nepodkládejte element 
uprostřed.

Potom zafixujte pravou 
a levou stranu rámového 
elementu klíny.
Pozor: Rám se nesmí
zkroutit, stlačit nebo 
roztáhnout!

Element raspakirati i
provjeriti kako izgleda, 
da li ima grešaka u izvedbi,
kao i ispod zaštitne folije. 
Ako postoje greške element 
se ne smije ugraditi!

Površinu prirodnih drvenih 
elemenata treba prije 
ugradnje premazati (okvir 
i krila, unaokolo sa svih 
strana, zakovnice i brtvila
se ne smiju premazati). 
Izvjesiti elemente prozorskih 
krila.

Popraviti naravne površine,
kao i oštećenja ili ostatke od 
demontaže starih elemenata.
Kod vrata ne smije podna 
poluga ležati u zraku,
mora se popuniti sa žbukom.

Postavite elemente okvira u 
otvor zida (poštivajte smjer 
otvaranja, strana sa šarkama 
je unutarnja strana, ako nije 
naručeno drugačije). 

Razmak između okvira i zida 
treba biti sa obje strane po 
prilici jednak.

Justirajte dijelove okvira
pomoću podlaganja
montažnih papučica pomoću 
libele okomito i vodoravno.
Pazite pri tome na visinu 
ugradnje.

Papučice stavljati samo
ispod okomitih dijelova 
okvira, ne smiju se stavljati
u sredini elementa.

Poslije toga fiksirajte desnu 
i lijevu stranu okvira sa 
klinovima. 
Oprez: okvir se pri tome ne 
smije preokrenuti, stisnuti
ili razvući!

Desempaquetar elemento y 
comprobar que la estructura 
y el modelo no presentan 
defectos, si es necesario 
también debajo de la lámina 
protectora. ¡En caso de 
defectos no se debe montar 
el elemento!

Tratar los elementos de 
madera sin procesar antes 
del montaje con una pintura 
para superficies adecuada 
(hojas y marcos sobre todas 
las superficies, no pintar 
sobre las juntas ni los herra-
jes). Descolgar las hojas.

Reparar irregularidades en
la intradós, así como daños
o restos debidos al 
desmontaje de elementos 
antiguos. En el caso de 
las puertas la guía no 
puede quedar hueca debe 
rellenarse con argamasa.

Coloque el elemento de 
marco (tener en cuenta 
dirección de abertura, el 
lado de la bisagra es el lado 
interior, siempre que no se 
indique lo contrario) en la 
abertura del muro.

La distancia del marco a la 
mampostería debe ser 
aproximadamente la misma 
en ambos lados.

Ajuste el elemento del
marco colocando debajo 
tacos o zoquetes de montaje 
en  horizontal y vertical. 
Tenga en cuenta la altura 
de montaje.

Coloque tacos únicamente 
debajo de los bordes 
verticales del marco no en el 
medio del elemento.

Después fijar la parte 
izquierda y derecha del
elemento de marco  con 
cuñas. 
Atención: ¡Al hacerlo el 
marco no se debe torcer, 
separar o comprimir!

Déballez l'élément et
vérifiez l'absence de tout 
défaut (caractéristiques et 
finition). N'hésitez pas à 
soulever le fi lm de protection 
pour vérifier. En présence de 
défauts, l'élément ne doit 
pas être monté!

Avant le montage, veuillez 
enduire la surface des 
éléments en bois non traités 
d'une couche de peinture 
adéquate. (à ne pas repein-
dre: le cadre, l'ouvrant,  les 
ferrures, et les joints).
Décrochez l'élément ouvrant.

Veuillez corriger les irrégularités
au niveau de l'embrasure et 
éliminer les éventuels déformations 
et résidus en réajustant les anciens 
éléments. Pour ce qui concerne les 
portes, le rail au sol doit adhérer en 
tous points à son support et doit 
être sous-enduit de mortier.

Positionnez le cadre de 
l'élément (Veuillez respecter 
la direction d'ouverture: le 
côté des charnières se situe 
sur la face interne sauf si 
vous avez effectué une 
commande spéciale) dans 
l'ouverture du mur.

L'intervalle  entre le cadre
et le mur doit être plus ou 
moins le même des deux 
côtés.

Pour ajuster le cadre de 
l'élément, veuillez disposer 
(en dessous) des plots de 
montage verticalement et 
horizontalement. Veuillez 
respecter la hauteur de 
montage.

Disposez les plots 
uniquement sous le côté 
vertical du cadre, et non pas 
au milieu de l'élément.

Veuillez ensuite fixer les 
côtés droits et gauches du 
cadre de l'élément à l'aide 
de cales. 
Attention: veillez à ne pas 
tordre ni compresser le
cadre!

Togliere l'elemento dalla 
confezione e verificare il suo 
stato e l'esecuzione per 
quanto riguarda le anomalie, 
eventualmente anche sotto
la pellicola protettiva. In
caso di danni l'elemento
non dovrà essere montato!

A fine procedura, gli lementi 
di legno non trattati 
dovranno essere trattati con 
una verniciatura base (telaio 
e antine intorno a tutti i lati,
non verniciare le cerniere 
e le guarnizioni). Le antine 
devono essere sganciate.

Ritoccare i dislivelli dello
intradosso e eventuali danni
o residui derivanti dallo
smontaggio di vecchi ele-
menti. Per quanto riguarda le 
porte, la guida di fondo non 
dovrà essere cava, ma dovrà 
essere riempita di malta.

Mettete l'elemento del
telaio (osservare la direzione 
di apertura, la cerniera fà 
parte del lato interno,
purchè non sia altrimenti 
ordinato)  nell'apertura 
del muro.

La distanza fra il telaio e la 
muratura dovrebbe essere 
uguale da ambo i lati.

Allineate gli elementi del 
telaio in direzione
perpendicolare e orrizontale,
ponendo al di sotto i cubetti 
di montaggio. Osservate
l'altezza di incastro.

Mettere i cubetti solo sotto
i lati verticali del telaio e
non al centro dell'elemento.

Fissare successivamente 
il lato destro e sinistro 
dell'elemento telaio con 
l'aiuto dei cunei. 
Attenzione: Il telaio non 
dovrà essere distorto,
compresso o distaccato!

Отпакувајте го елементот 
и проверете дали постојат 
некакви недостатоци во составот 
и изведбата, евентуално 
и под самата заштитна 
фолија. Доколку постојат 
недостатоци, елементот не 
смее да се вградува!

Необработените дрвени 
елементи пред вградувањето 
да се дообработат со соодветен 
површински премаз (рамката 
и крилото наоколу на сите 
страни, а оковите и заптивките 
да не се премачкаат). Крилото 
да се симне од шарките.

Поправете ги нерамнините во 
отворот во ѕидот,како и
ошетувањата или
заостатоците поради вадењето 
на старите елементи. Подната 
шина кај вратите не смее да 
лежи празна, таа мора да се 
пополни со малтер.

Наместете ја рамката 
(касата) во отворот од 
ѕидот (внимавајте на 
правецот на отворот, 
страната со трака е 
внатрешната страна, освен 
ако е нарачано поинаку).

Оддалеченоста на рамката 
(касата) од ѕидот треба на 
обете страни да биде 
отприлика еднаква.

Дотерајте ја рамката по 
косина и хоризонтала 
така што ќе подметнете 
монтажни кајли. Притоа 
внимавајте на висината за 
вградување.

Кајлите подметнувајте ги 
само под вертикалните 
страни на рамката, а не на 
средина од елементот.

Потоа со помош на кајли 
фиксирајте ја десната и 
левата страна од рамката. 
Внимание: Рамката не смее 
притоа да се извртува, да 
се стега или да се истега!

Wyjąć element z opakowania 
i skontrolować pod 
względem konstrukcji oraz 
wykonania i błędów, także 
pod folią ochronną.
Elementu nie wolno 
montować, jeżeli jest 
uszkodzony!

Elementy z drewna surowego 
należy przed montażem pos-
marować stosowną powłoką 
do powierzchni (smarować 
ramy oraz skrzydła ze 
wszystkich stron, nie 
smarować okuć i uszczelek). 
Wywiesić elementy skrzydeł.

Nierówności we framudze, 
jak również uszkodzenia lub 
pozostałości wyrównać przez 
wymontowanie starych 
elementów. Przy drzwiach 
szyna podłogowa nie może 
być spróchniała, należy 
obrobić ją zaprawą murarską. 

Ustawić ramy elementu
(zwrócić uwagę na
kierunek otwierania, 
strona z zawiasami jest 
stroną wewnętrzną, o ile 
nie zamówiono inaczej) w 
otwór muru. 

Odległość ramy do muru 
powinna być z obydwóch 
stron równa. 

Ustawić równo ramę 
przy pomocy klocków 
montażowych poziomo i 
pionowo.  Zwrócić uwagę
na wysokość montażu. 

Klocki podłożyć jedynie 
pod prostpadłą stroną ramy 
nie podkładać pod środek 
elementu. 

Następnie umocować prawą
i lewą stronę ramy przy 
pomocy klinu. 
Uwaga: Nie należy 
przekręcać rozciągać ani 
przyduszać ramy!

Despachetaţi elementul şi 
şi verificaţi calitatea şi 
executarea de deficienţe,
după cum este cazul, şi sub 
filmul de protecţie. În caz 
de defecte, elementul nu 
trebuie să fie instalat!

Elemente de lemn netratate, 
înainte de instalare se dau
cu un strat de protecţie 
potrivită (cadru şi cercevea 
în jurul său pe toate laturile,
fitinguri şi garniturile să nu 
se ating). Elementul
cercevea se expune.

Nereguli în scafa, ca şi
defecte sau reziduu, prin 
extinderea elementelor 
vechi, să se repare. La uşi 
ar trebui să nu fie goală 
traversa platformei, aceasta 
trebuie să fie căptuşită cu 
mortar. 

Setaţi elementul cadru 
(cu excepţia direcţiei de 
deschidere, balamale este 
în interior, dacă nu e altfel 
comandat) în deschiderea 
de perete.

Distanţa de la cadru pina la 
zidarie  ar trebui să fie pe 
ambele părţi aproximativ
aceeaşi.

Aliniaţi elementul cadru prin 
stratul de baza de blocuri de 
montaj vertical şi orizontal. 
Luaţi în seamă tocmai şi
înălţimea de instalare.

Depuneţi blocurile chiar
sub laturile verticale ale 
cadrului, nu inferior la
centru elementului.

Apoi se fixeaza cu pene
partea dreapta şi stânga
a elementului cadrului.
Notă: cadru nu se poate să
fie răsucit, împreună presat 
sau în afară forţat!

Распаковать элемент и 
проверить его состояние и 
комплектность на наличие 
брака, при необходимости 
также и под защитной 
пленкой. При наличии 
брака элемент не пригоден 
к установке!

Необработанные деревянные 
элементы перед установкой
обработать соответствующим 
защитным покрытием  
(рамки и створки со всех 
сторон, фурнитуру и 
уплотнения не обрабатывать). 
Створки элемента снять.

Устранить неровности оконного 
проема, а также повреждения или 
остатки от разобранных старых 
элементов. При установке дверей 
напольная направляющая не 
должена оставаться пустой,
ее необходимо укрепить
цементным раствором.

Установить раму элемента 
в проем (необходимо 
учитывать направление 
открывания, сторона, на 
которой находятся петли, 
является внутренней,
если не заказывалось по-
другому).

Расстояние между рамой 
и проемом должно быть 
с двух сторон примерно 
одинаковым.

Выровнять раму элемента
с помощью подкладывания
монтажных подпорок в 
вертикальном и
горизонтальном 
направлениях. При этом 
необходимо учитывать
высоту установки.

Подпорки устанавливать 
только под вертикальными 
частями рамы, а не по 
середине элемента.

Затем зафиксировать 
клиньями правую и левую 
стороны рамы.
Внимание: Рама при 
этом не должна быть 
перекошена, сжата или 
раздвинута!

Vybaľte element a 
skontrolujte jeho stav, 
všímajte si prípadné 
poškodenia, eventuálne 
aj pod ochrannou fóliou. 
Ak element vykazuje 
nedostatky, nesmie byť 
zabudovaný!

Drevené elementy s 
neupraveným povrchom pred 
zabudovaním ešte ošetrite 
náterom (rám a krídlo 
dookola zo všetkých strán,
kovania a tesnenia 
nepretierajte). Krídlo zveste.

Nerovnosti ostenia ako aj
poškodenia a zvyšky z 
demontáže pôvodných 
elementov dajte do poriadku.
Podlahová lišta pri dverách 
nesmie zostať nevyplnená,
vyplňte ju zo spodu maltou.

Rám elementu postavte 
(pozor na smer otvárania, 
strana so závesmi je 
vnútorná strana, pokiaľ 
nebolo objednané inak) do 
otvoru v múre.

Odstup rámu od muriva by 
mal byť na oboch stranách 
približne rovnaký.

Rám elementu vyrovnajte vo 
vertikálnom a horizontálnom 
smere, na vyrovnanie rámu 
použite drevené doštičky, 
ktoré podložíte pod rám.
Pritom majte na pamäti 
montážnu výšku.

Drievka podložte len pod 
zvislé strany rámu, 
nepodkladajte ich do stredu 
rámu.

Pravú a ľavú stranu rámu 
potom zafixujte klinmi. 
Upozornenie: Rám sa pritom 
nesmie pretáčať, vzájomne 
sa stláčať ani sa rozťahovať!
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Montageanleitung

Assembly instructions

Beépítési útmutató

Navodila za montažo

Упутство аз монтажу

Manuali për montim

Монтажна инструкция

Návod k montáži

Uputa za montažu

Instrucciones de montaje

Notice de montage

Istruzioni di montaggio

Упатство за монтажа

Instrukcja montażu

Instrucţiuni de instalare

Инструкция по монтажу

Návod na montáž
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DE
RORO Türen • 

Fenster GmbH
Kalkgrub 1-2 

D-84427 
St.Wolfgang

Deutschland

09

DIN EN 14351-1 : 2006

Fenster/Balkontüren
Haustüren/Mehr-
zwecktüren und 

Nebeneingangstüren

für die Anwendung im
Wohnungs- und Nicht-

wohnungsbau

www.roro-online.com/CE

RORO Türen •
Fenster GmbH
Kalkgrub 1-2

D-84427
St.Wolfgang

Germany

09

DIN EN 14351-1 : 2006

Windows/balcony doors
Front doors/multi-

purpose doors and side 
entrance doors

to be applied in residential 
and non-residential 

construction

www.roro-online.com/CE

EN

RORO Türen •
Fenster GmbH
Kalkgrub 1-2

D-84427
St.Wolfgang

Németország

09

DIN EN 14351-1 : 2006

Ablak/Teraszajtók
Bejárati ajtók/

Többfunkciós ajtók és 
mellék-bejárati ajtók

lakóépületekhez és 
egyéb építőipari

felhasználásra

www.roro-online.com/CE

HU

RORO Türen •
Fenster GmbH
Kalkgrub 1-2

D-84427
St.Wolfgang

Nemčija

09

DIN EN 14351-1 : 2006

Okna/Balkonska 
vrata Hišna vrata/

večnamenska vrata
in vrata za stranski vhod

za uporabo v
stanovanjski in 

nestanovanjski gradnji

www.roro-online.com/CE

SL

RORO Türen •
Fenster GmbH
Kalkgrub 1-2

D-84427
St.Wolfgang

Немачка

09

DIN EN 14351-1 : 2006

Прозри/Балконска 
врата Кућна врата/ 

Вишенаменска врата и 
врата за споредни улаз

запримену у 
стамбеним и нестамбеним 

просторима

www.roro-online.com/CE

SR
RORO Türen •

Fenster GmbH
Kalkgrub 1-2

D-84427
St.Wolfgang
Германия

09

DIN EN 14351-1 : 2006

Прозорци/Балконски 
врати Входни врати/

Многофункционални врати и 
Врати на странични входове

за приложение в
жилищно и нежилищно 

строителство

www.roro-online.com/CE

BG

RORO Türen •
Fenster GmbH
Kalkgrub 1-2

D-84427
St.Wolfgang

Německo

09

DIN EN 14351-1 : 2006

Okna/Balkonové dveře
Domovní dveře/

Víceúčelové dveře a
dveře vedlejších vchodů

pro bytovou
výstavbu a 

neobytné budovy

www.roro-online.com/CE

CS

RORO Türen •
Fenster GmbH

Kalkgrub 1-2 · D-84427
St.Wolfgang · Njemačka

09
DIN EN 14351-1 : 2006
HRN EN 12207-2001
HRN EN 12280:2001

HRN EN 12211:2001 EN
Prozori/Balkonska vrata

Ulazna vrata/vrata 
sa više namjena i vrata 

za pomoćni ulaz
za primjenu u

stambenim i ne stambenim 
gradnjama

www.roro-online.com/CE

BS/HR

RORO Türen •
Fenster GmbH
Kalkgrub 1-2

D-84427
St.Wolfgang

Alemania

09

DIN EN 14351-1 : 2006

Ventanas/puertas de 
balcón puertas de entrada/

universales y puertas de 
entrada secundaria

para su uso en con-
strucciones relacionadas 

o no con la vivienda

www.roro-online.com/CE

ES

RORO Türen •
Fenster GmbH
Kalkgrub 1-2

D-84427
St.Wolfgang
Allemagne

09

DIN EN 14351-1 : 2006

Fenêtres/portes de balcon
portes d'entrée/ portes à 

usages multiples et
portes secondaires

pour une utilisation dans
les bâtiments résidentiels et 

non- résidentiels  

www.roro-online.com/CE

FR

RORO Türen
Fenster GmbH
Kalkgrub 1-2

D-84427
St. Wolfgang
Deutschland

09

DIN EN 14351-1 : 2006

Finestre/portafi nestre 
Porte di casa/porte 

multiuso e porte d'ingresso 
secondarie

per l´utilizzo
in abitazione e /edifi ci 

non abitabili

www. roro-online.com/CE

IT

RORO Türen • 
Fenster GmbH 
Kalkgrub 1-2

D-84427 
St.Wolfgang 

Deutschland

09

DIN EN 14351-1 : 2006

Прозорци/балконски 
врати куќни врати/

повеќенаменски 
врати и споредни 

влезни врати 

за градба на станбени 
и деловни згради

www.roro-online.com/CE

MK

 RORO Türen •
Fenster GmbH
Kalkgrub 1-2

D-84427
St. Wolfgang

Niemcy

09

DIN EN 14351-1 : 2006

Okna/drzwi balkonowe
Drzwi domowe/drzwi 

wielostronne oraz Drzwi 
do wejść ubocznych

do użytku w mieszkaniach 
i pomieszczeniach 
niemieszkalnych

www.roro-online.com/CE

PL

RORO Türen •
Fenster GmbH
Kalkgrub 1-2

D-84427
St.Wolfgang

Deutschland

09

DIN EN 14351-1 : 2006

Ferestre/Uşi de balcon 
Uşi de casa/Uşi de 
multi-scop şi Uşi 

de intrare secundară

pentru utilizarea în 
locuinţe şi construcţii 

non-rezidenţiale 

www.roro-online.com/CE

RO

RORO Türen •
Fenster GmbH
Kalkgrub 1-3

D-84427
St.Wolfgang
Германия

09

DIN EN 14351-1 : 2007

Окна/балконные двери
входные двери/двери 
общего назначения и 

двери запасного входа

для использования 
в жилых и нежилых 

постройках

www.roro-online.com/CE

RU

RORO Türen •
Fenster GmbH
Kalkgrub 1-2

D-84427
St.Wolfgang

Nemecko

09

DIN Európska norma 
EN 14351-1 : 2006

Okná/balkónové dvere
Vchodové dvere/

viacúčelové dvere a
vedľajšie vchodové dvere

na použitie v bytovej a 
nebytovej výstavbe

www.roro-online.com/CE

SK

RORO Türen •
Fenster GmbH
Kalkgrub 1-2

D-84427
St.Wolfgang

Gjermani

09

DIN EN 14351-1 : 2006

Dritare/Dyer ballkoni
Dyer të shtëpisë/Dyer 
multifunksionale dhe 

dyer për hyrjet anësore

për përdorim në 
ndërtimtari banesore 

dhe jobanesore

www.roro-online.com/CE

SQ
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11
Den Elementrahmen 
zuerst an der Bandseite 
mit Rahmendübeln/ 
Montageschrauben 
befestigen.

18

21

14

19

17

Markieren Sie die Punkte für 
Dübelbohrungen im Min-
destabstand von 15 cm aus 
der Ecke heraus und maxi-
mal 50 cm zwischen den 
einzelnen Bohrungen.

Bohren Sie die Dübellöcher. 
Die Fuge zwischen dem 
Elementrahmen und
Mauerwerk im Bereich der 
Befestigungspunkte mit 
Klötzchen hinterfüttern.

20

Flügel einhängen und den 
Elementrahmen auf der 
Verriegelungsseite (Griff-
seite) zum Flügel hin aus-
richten (Flügel muss kom-
plett am Rahmen anliegen). 
Rahmen mit Keilen fixieren. 

Funktionsprüfung 
durchführen (schließt und 
öffnet das Element richtig?), 
gegebenenfalls Korrekturen 
durch Nachsetzen der Keile 
vornehmen. 

RORO Bauelemente sind 
werkseitig voreingestellt
und vorgeklotzt, die 
Endeinstellung und 
Endverklotzung muss 
bauseitig bei der Montage 
erfolgen.

Markieren und bohren Sie 
analog dem Punkt 9 die 
Dübellöcher, befestigen 
Sie den Rahmen mittels 
Rahmendübel/Montage-
schrauben. Nochmals 
Funktionsprobe durchführen.

Die Fuge zwischen Element-
rahmen und Bauwerk ent-
sprechend den Anforderun-
gen des Bauvorhabens 
ausfüllen/abdichten. Bei 
einer Funktionsstörung das 
Element nicht einschäu-
men oder einputzen! 

ACHTUNG: 
Bei der Verwendung von 
Montageschaum muss 
der Rahmen ausgespreizt 
werden.

Beschlag, gegebenenfalls 
Profilzylinder, montieren. 
Vergewissern Sie sich, dass 
beim Bohren für die 
Befestigung des Beschlages 
das Schloss oder andere 
bewegte Teile nicht 
beschädigt werden.

Die beweglichen Teile dann 
reinigen und mit einem ge-
eignetem Öl/ Fett (säurefrei) 
behandeln. Das Fetten/ Ölen 
mindestens einmal pro Jahr 
wiederholen. Beachten Sie 
hierbei unsere Pflege- und 
Wartungshinweise.

Führen Sie am Element 
keine baulichen
Veränderungen durch, da 
sonst der Garantieanspruch 
erlischt!

ACHTUNG: Alkalische Rück-
stände können zu Verfärbun-
gen/Beschädigungen auf
der Oberfläche führen. Den 
vollen Garantieanspruch 
können wir nur bei Verwen-
dung von Original-RORO-
Zubehör gewährleisten!

13

At first attach the element 
frame to the hinge side with 
frame dowels /mounting 
screws.

Mark the points for dowel 
drillings in a minimum
distance of 15 cm from the 
corner and a maximum
of 50 cm between the 
individual drillings.

Drill the dowel holes.
Clad the joint between the 
element frame and the wall 
with small wedges in the 
area of the fixation points. 

Hinge the wings and adjust 
the element frame on the 
locking side (handle side) 
in the direction of the wing 
(wing must fit closely to 
the frame all along). Fixate 
frame with wedges.

Carry out a function test 
(does the element open and 
close properly?), if necessary 
take corrective measures by 
resetting the wedges.

RORO construction elements 
are factory pre-set and pre-
fixed, the final setting and 
final fixing must be carried 
out on-site during the 
assembly.

Mark and drill the dowel 
holes according to point 9, 
attach the frame with frame 
dowels/mounting screws.
Carry out another function 
test.

Fill up/seal up the joint 
between the element 
frame and the construction 
according to the 
requirements of the building 
project. Do not lather or 
plaster the element in case 
of a malfunction!

ATTENTION:
The frame must be splayed 
in case of using construction 
foam.

Mount fittings and, if 
necessary, profile cylinders.
Make sure that the lock or 
other flexible parts will not 
be damaged while drilling
to attach the fittings.

Afterwards clean the 
flexible parts and treat them 
with a suitable oil/grease 
(acid-free). Repeat the 
greasing/oiling at least once 
a year. Observe our care and 
maintenance instructions.

Do not carry out any 
structural modifications
of the element, otherwise 
the warranty claim will 
expire!

ATTENTION: Alkaline
residues can lead to 
discolouration/damaging 
of the surface. You will only 
be entitled to full warranty 
claims, if original RORO 
accessories are used!

A keretet rögzítse először
a vasalati oldalon 
kerettiplivel/ 
szerelőcsavarral.

Rajzoljon be pontokat a 
tiplifuratokhoz a saroktól
legalább 15 cm-es 
távolságban, az egyes 
furatok között maximum 
50 cm lehet.

Fúrja ki a tiplilyukakat. A 
keret és a fal közötti hézagot 
a rögzítő pontok környékén
tömje ki fahasábbal.

Akassza be a szárnyat és 
a keretet a zár oldalán (a 
fogantyú oldalán) illessze 
a szárnyhoz. (A szárnynak 
teljesen a kereten kell 
felfeküdnie). A keretet 
rögzítse ékekkel.

Vizsgálja meg a működést 
(helyesen nyílik és zár az 
elem?), adott esetben 
korrigáljon az ékek
átállításával.

A RORO nyílászárók
gyárilag be vannak állítva, a 
végso beállítás és kiékelés 
a beépítés során történik.

Jelölje be és fúrja ki a 
9. ponthoz hasonlóan a 
tiplilyukakat, rögzítse a 
keretet a kerettiplivel/
szerelőcsavarral. Újra 
végezze el a működési 
vizsgálatot.

A tok és az épület közötti 
hézagot az építési tervek
szerint kell kitölteni/ 
tömíteni. Bármely működési 
hiba esetén ne tömítsen
habbal és ne vakolja. be az 
elemet!

FIGYELEM:
Szerelőhab alkalmazásakor
a keretet ki kell támasztani.

Szerelje fel a vasalatot, ill. 
adott esetben a hengerzár 
betét. Ellenőrizze, hogy a 
vasalat rögzítéséhez végzett 
fúrás során nem sérült-e 
meg a zár, vagy a többi 
mozgó alkatrész.

Tisztítsa meg a mozgó
részeket és kezelje le őket
arra alkalmas (savmentes)
olajjal/zsírral. Az olajozást/
zsírozást évente legalább
egyszer ismételje meg. Tartsa
szem előtt ápolási és karban-
tartási utasításainkat.

Ne hajtson végre az elemen
semmilyen építészeti 
változtatást, különben 
a jótállási jogosultság 
megszűnik.

FIGYELEM: lúgos  
maradványok a felület
elszíneződését/károsodását
okozhatják. Teljes garanciát 
csak eredeti RORO-kellék 
használata mellett
biztosíthatunk!

Okvir elementa pritrdite 
najprej na strani tečajev z 
vložki za okvir/montažnimi 
vijaki.

Označite točke za vrtanje z 
vložki v najmanjši razdalji
15 cm od vogala in največ
50 cm med posamičnimi
izvrtinami.

Izvrtajte luknje. Fuge med 
okvirjem elementa in steno
podložite z zagozdemi na 
področju pritrditvenih točk.

Obesite krilo in okvir 
elementa izravnajte s krilom
na strani zapiranja (stran z 
ročaji) (Krilo se mora
popolnoma nalegati na 
okvir). Okvir pritrdite z 
montažhimi zagozdemi.

Preverite delovanje (ali se 
element pravilno zapira in 
odpira?), izvedite morebitne
popravke s ponovnim 
postavljanjem zagozde.

RORO elementi so tovarniško 
nastavljeni in zagodeni, 
končno nastavitev in končno 
zagozditev morate izvesti
pri montaži.

Označite in izvrtajte luknje, 
podobno kot opisano pod 
točko 9, pritrdite okvir s 
pomočjo vložkov za okvir/
montažnih vijakov.
Ponovno preverite delovanje.

Fugo med okvirjem
elementa in steno 
zapolnite/zatesnite v skladu 
z zahtevami gradbene stroke. 
Pri motnjah v delovanju, 
elementa ne obdelujte s 
peno in ga ne ometavajte!

POZOR:
Pri uporabi montažne pene 
morate okvir podpreti.

Montirajte okovje, po
potrebi profilni cilinder. 
Prepričajte se, da pri vrtanju 
za pritrditev okovja,
ne poškodujete ključavnice 
ali drugih gibljivih delov.

Gibljive dele nato očistite in 
obdelajte s primernim oljem/
maščobo (brez kisline).
Namastitev izvajajte vsaj 
enkrat letno. Pri tem 
upoštevajte naše napotke za 
nego in  vzdrževanje.

Na elementu ne izvajajte
gradbenih sprememb, 
v nasprotnem primeru 
garancija ne velja!

POZOR: Alkalni ostanki
lahko povzročijo obarvanja/
poškodbe na površini. 
Popolno pravico do garancije 
lahko zagotavljamo le ob 
uporabi originalne RORO 
dodatne opreme!

Оквир прво причврстити
на страни са шарниркама,
са диблама/шрафовима.

Маркирајте места за
дибле са размаком 15 cm
од ћошка оквира и 
максималним размаком
од 50 cm измећу дибли.

Избушите рупе за дибле.
Фуге између оквира и зида
око места причвпшћивања
подуприте са клиповима.

Закачити крило и страну 
оквира са бравом окренути
према крилу (крило мора 
бити углављено у оквир).
Оквир фиксирати 
клиновима.

Испробати да ли 
функционише (отвара и 
затвара ли елемент како
треба?), коригирати 
додатним клиновима.

RORO грађевински
лементи су твонички 
подешени за уградњу, 
завршна подешавања се 
извршавају при монтажи.

Маркирање и бушење
рупа за дибле спроведите 
аналогно тачки 9, 
причврстите оквир помоћу 
дибли/шрафова. Још 
једном испробати да ли 
функционише.

Фуге између оквира и 
зида попунити према 
грађевинским захтевима.
При функционалној сметњи
елемент не учвршћивати
пеном или жбуком!

ПАЖЊА:
При употреби грађевинске
пене, оквир мора бити 
разапет.

Оков и цилиндер
монтирати. Пaзите да при 
бушењу рупа за држање 
окова, брава или други 
покретни део не буду 
оштећени.

Након тога покретне 
делове очистити и 
премазати одговарајућим 
уљем или масти 
(безкиселине). Поступак 
поновити најмање једном
годишње. Држите се наших
препорука о чувању и нези.

У случају грађевних
промена на елементу 
са Ваше стране, губите 
гаранцију!

ПАЖЊА: алкалијски остаци
могу узроковати промену 
боје/оштећење површине.
Потпуна гаранција само 
код примене оригиналних
RORO-прибора.

Korniza e elementit së pari
të fiksohet në anën e bandit
me tako të kornizës/vidhë
të montimit.

Zgjidhni pikat për hapjen e 
vrimave në largësi minimale 
prej 15 cm, duke u nisur nga 
këndi dhe maksimalisht 
50 cm ndërmjet vrimave
të hapura.

Shpojeni vrimat për tako.
Mbusheni fugat ndërmjet
kornizës së elementit dhe
murit në pjesën e pikave të 
fiksimit me anë të kunjave.

Vareni krahun dhe kornizën
e elementit në anën e 
mbylljes (ana e dorezës), 
drejtojeni drejt krahut
(krahu duhet të jetë i 
mbështetur totalisht në 
kornizë). Kornizën fiksojeni 
me pyka.

Testojeni funksionin (hapet 
dhe mbyllet elementi në 
mënyrë të duhur?), në rast 
nevoje bëni korrigjime duke
i lëvizur pykat.

Elementet e ndërtimit nga 
RORO fabrikisht janë 
paraprakisht të të kurdishur 
dhe fiksuar me pyka, por
kurdisja përfundimtare 
duhet të ndërmerret gjatë 
ndërtimit nga ekipi i 
montazhit.

Vendosni shenjat dhe 
shpojeni vrimat për tako 
në mënyrë analoge sikur 
në pikën 9 dhe fiksojeni 
kornizën me anë të takove/
vidha montimi. Bëjeni edhe 
një herë testin e funksionit.

Fuga në mes te kornizës se 
elementit dhe ndërtimit 
të mbushet/izolohet sipas 
kërkesave të projektit
ndërtimor. Në rast të ndonjë 
pengese në funksion, 
elementit të mos i vendosët 
shkuma ose llaçi ndërtimor.

KUJDES:
Në rast të përdorimit të
shkumës montuese, korniza 
duhet të hapët.

Të montohet pafta, 
eventualisht dhe cilindri i 
profilit. Sigurohuni, që
gjatë shpuarjes për fiksimin 
e paftës të mos dëmtohet 
dryni ose ndonjë pjesë tjetër
e lëvizshme.

Pjesët e lëvizshme pastaj
të pastrohen dhe të 
përpunohen me një vaj/
yndyrë (pa acide). Lyerja të 
përsëritet së paku 1 herë në 
vit. Lidhur me këtë lexoni
udhëzimet tona për kujdesje
dhe mirëmbajtje.

Mos bëni ndryshime 
ndërtimore në element.
Përndryshe e humbisni 
garancinë!

Tepricat alkalike mund të 
shkaktojnë ndryshime në 
ngjyrë/të sjellin dëmtime në
sipërfaqe. Garanci të plotë 
mund të japim vetëm nëse 
përdorën pajisjet origjinale
të prodhuara nga RORO!

Укрепете рамката на 
елемента първо на 
страната на пантата с 
дюбели за рамки/
монтажни винтове.

Маркирайте точките за
отворите на дюбелите на 
минимално разстояние
от 15 cm погледнато от
ъгъла и максимум
50 cm между отделните
отвори.

Разпробийте отворите за 
дюбелите Фугата между
рамката на елемента и 
зидарията уплътнете с 
клинчета в зоната на
точките на закрепване.

Окачете крилата и нивелирайте 
рамката на елемента на 
страната на заключване
(страна на дръжката) към 
крилото (крилото трябва
да прилегне напълно към 
рамката). Фиксирайте 
рамката с клинове.

Извършете проверка на
функцията (затваря и
отваря ли елементът 
правилно?) евентуално 
извършете корекции
като поставите 
допълнителни клинове.

Детайлите RORO са 
предварително настроени 
фабрично и подложени 
с клинове, крайната 
настройка и крайното 
подлагане с клинове
трябва да се извърши от 
клиента при монтажа.

Маркирайте и разпробийте
аналогично на точка 9 
отворите за дюбелите,
закрепете рамката с помощта
на дюбелите за рамката/
монтажните винтове. 
Още веднъж извършете 
проверка на функцията.

Фугата между рамката на 
елемента и конструкцията 
запълнете/уплътнете в 
съответствие с изискванията 
за строителния обект. При
нарушение на функцията
не уплътнявайте елемента с 
пяна и не го замазвайте!

ВНИМАНИЕ:
При използване на 
монтажна пяна рамката 
трябва да бъде
разтворена!

Монтирайте обкова, 
евентуално профилния 
цилиндър. Уверете се, че
при разпробиването за 
закрепване на обкова, не 
са повредени бравата или 
други подвижни части!

След това почистете подвижните 
части и ги обработете с подходящо 
масло/грес (без съдържание 
на киселини) Повтаряйте 
смазването/гресирането поне 
веднъж годишно При това 
спазвайте нашите указания 
за грижи и поддръжка.

Не извършвайте по 
елемента конструктивни 
промени, тъй като в 
противен случай губите 
правото на гаранция!

ВНИМАНИЕ: Алкалните 
остатъцимогат да доведат до 
промяна на цвета/увреждания 
на повърхността. Пълните 
претенции за гаранция можем 
да удовлетворим само при 
използване на оригинални 
принадлежности на RORO!

Nejdříve připevněte rámový 
element na závěsné 
straně pomocí rámových 
hmoždinek/šroubů.

Označte si pomocí 
bodů polohu otvorů pro 
hmoždinky, s minimálním 
odstupem od rohu 15 cm a 
maximálním rozestupem
jednotlivých otvorů 50 cm.

Vyvrtejte otvory pro 
připevnění. Na místě vrtání 
podložte špalíky do spáry  
mezi rám elementu a zdivo.

Zavěste křídlo a vyrovnejte 
rámový element na straně 
kde se křídlo uzavírá
(křídlo musí dosedat úplně 
na rám). Zafixujte rám 
pomocí klínů.

Přezkoušejte funkci (zavírá 
se a otvírá se element 
správně?), v případě
potřeby proveďte korekturu 
přesazením klínů.

Stavební elementy RORO
jsou po výrobě již 
přednastavené a 
zaklínované, konečné 
nastavení a zaklínování
se musí provést při montáži 
na stavbě.

Označte si a potom vyvrtejte 
otvory pro hmoždinky 
podle bodu 9 a připevněte 
rám pomocí rámových 
hmoždinek/šroubů. Znovu 
přezkoušejte otvírání a 
zavírání.

Vyplňte a utěsněte spáru 
mezi rámovým elementem 
a zdivem podle stavebních 
požadavků. Neutěsňujte 
elementy pěnou ani je 
nezazdívejte jestliže 
nefunguje otvírání a
zavírání křídla!

POZOR:
Při použití montážní pěny se 
musí rám zajistit vzpěrami.

Namontujte kování, 
popřípadě zámek.
Přesvědčte se, jestli jste při 
vrtání a připevnění kování 
nepoškodili zámek nebo jiné
 pohyblivé díly.

Vyčistěte pohyblivé díly a 
namažte je vhodným olejem 
nebo tukem. Mazání olejem
nebo tukem provádějte
nejméně jednou za rok. 
Dbejte přitom na naše 
pokyny k ošetřování a 
údržbě.

Neprovádějte  na elemen-
tech žádné stavební změny, 
jinak zanikají nároky 
vyplývající ze záruky!

POZOR: Zbytky alkalických 
látek mohou vést k
zabarvení nebo poškození 
povrchu. Plnou záruku 
můžeme poskytnout jen 
při používání originálního 
příslušenství RORO!

Okvir elementa pričvrstiti 
najprije na strani gdje su 
šarke sa tiplama za okvir/
montažnim vijcima.

Obilježite točke za bušenje 
rupa za tiple u najmanjem 
razmaku od 15 cm od ugla i 
maksimalno 50 cm između
pojedinih rupa.

Izbušite rupe za tiple.
Fuge između dijelova 
okvira i zida u točkama za 
pričvršćivanje popuniti sa 
papučicama.

Objesiti prozorsko krilo i 
okvir elementa justirati na 
strani gdje se zatvara 
(strana sa ručkom) prema 
prozorskom krilu (prozorsko 
krilo mora ležati kompletno
 u okviru). Okvir fiksirati sa 
klinovima.

Izvesti provjeru funkcije
(da li se element pravilno 
zatvara i otvara ?), ako je 
potrebno izvršiti korekturu
tako da se klinovi pomaknu.

RORO građevni elementi
su tvornički predjustirani i
podmetani, konačno 
podešavanje i podmetanje 
papučicama mora se izvršiti 
kod ugradnje i montaže.

Obilježite i bušite rupe za 
tiple kao što je navedeno 
u točki 9, pričvrstite okvir
pomoću tipla za okvir/
vijaka za montažu. Još 
jedanput provesti probu 
funkcioniranja.

Fuge između elemenata 
okvira i zida u skladu sa
zahtjevima gradnje ispuniti/
zabrtviti. Ako funkcioniranje 
nije ispravno element se ne 
smije ispuniti sa pjenom ili 
žbukom!

OPREZ:
Kod upotrebe montažne 
pjene mora se okvir izpružiti.

Montirati okove, odnosno
cilindar sa profilom. Uvjerite 
se da kod bušenja za 
pričvršćivanje okova,
ne oštetite bravu ili druge
pokretne dijelove.

Tada očistite pokretne dijelove 
i premažite sa odgovarajućim 
uljem/mazivom (bez kiselina).
Ponavljati mazanje sa 
mazivom/uljem najmanje 
jedanput na godinu. 
Pridržavajte se kod toga
naših uputa za održavanje.

Ne vršite na elementu 
nikakve građevinske 
promjene, jer se inače 
gubi garancija!

OPREZ: ostaci lužina mogu 
dovesti do mrlja/oštećenja 
na površini. Potpunu 
garanciju možemo dati samo 
kod korištenja originalnog-
RORO-pribora!

Ajustar el marco del 
elemento primero en el lado 
de la bisagra con tacos del 
marco/tornillos de montaje.

Marque los puntos de 
perforaciones para tacos a 
una distancia mínima de 
15 cm de la esquina y 
máximo 50 cm entre cada 
erforación.

Perfore los orificios para el 
taco. Revestir con tacos o 
zoquetes la junta entre los 
elementos del marco y la 
mampostería en la zona de 
los puntos de fijación.

Colgar las hojas y ajustar el 
marco desde el lado del 
cerrojo (lado del tirador) 
hacia la hoja (la hoja debe 
estar completamente en 
contacto con el marco).
Fijar el marco con cuñas.

Comprobar el 
funcionamiento (¿el 
elemento abre y cierra 
correctamente?), dado el 
caso realizar correcciones 
recolocando las cuñas.

Los elementos de 
construcción RORO están 
precolocados y prefijados 
de fábrica, la colocación y 
la fijación finales corren a 
cuenta del cliente durante
el montaje.

Marque y perfore de forma 
análoga al punto 9 los 
orificios para el taco, ajuste 
los marcos mediante los 
tacos del marco /tornillos de 
montaje. Volver a realizar 
una prueba de 
funcionamiento.

Rellenar/sellar las juntas
entre los elementos del 
marco y la construcción 
según los requisitos de la 
obra. ¡En caso de un fallo de 
funcionamiento no enjabone 
o limpie el producto!

ATENCIÓN:
Al utilizar espuma de 
montaje debe arriostrarse 
el marco.

Montar herraje, o si es 
preciso, el cilindro de perfil.
Asegúrese de que al perforar 
para la fijación el herraje 
no se daña el cerrojo u otras 
piezas movidas.

Limpiar las piezas móviles 
y tratar con un aceite/grasa 
adecuados (sin ácidos).
Repetir lubrificación/ 
engrasado al menos una vez 
al año. Al hacerlo tenga en 
cuenta nuestras indicaciones 
de cuidado y mantenimiento.

¡No realice cambios 
arquitectónicos en el 
elemento, ya que de otro 
modo se anulará la garantía!

ATENCIÓN: Los residuos 
alcalinos pueden producir 
alteraciones del color/daños 
en la superfi cie. ¡Le podemos 
asegurar el derecho de 
garantía total solo si se 
utilizan accesorios originales 
RORO!

Veuillez dans un premier 
temps fixer le cadre de 
l'élément sur le côté des 
charnières à l'aide de 
chevilles/vis de montage.

Marquez les points qui 
permettront le perçage des 
trous de cheville. Respectez 
un espacement minimal de 
15 cm par rapport à l'angle
et un espacement maximal
de 50 cm entre chaque trou 
de perçage.

Procédez à présent au 
perçage des trous de
cheville. Disposez des plots 
sous les jointures entre le 
cadre de l'élément et le mur 
au niveau des points de 
fixation.

Accrochez l'ouvrant et 
positionnez le cadre de 
l'élément sur le côté du 
corps de verrouillage (côté 
poignée) en direction de 
l'ouvrant. (l'ouvrant doit être 
parfaitement ajusté au cadre). 
Fixez le cadre à l'aide de cales.

Effectuez un test fonctionnel
(l'élément s'ouvre-t-il et se 
ferme-t-il correctement?). 
Si tel n'est pas le cas veuillez 
procéder à des rectifications
en déplaçant les cales.

Les éléments de construction
RORO sont préréglés et 
précalibrés à la sortie 
d'usine. Le réglage final
doit être effectué sur place
lors du montage.

Comme indiqué au point 9, 
marquez et percez les trous 
de cheville fixez le cadre
à l'aide de chevilles/vis 
de montage. Effectuez un 
nouveau test fonctionnel.

Les jointures entre le cadre de 
l'élément et le mur doivent 
être colmatées/étanchéifi ées 
conformément aux exigences 
du projet de construction. En cas 
de dysfonctionnement, veuillez 
ne pas injecter de mousse ni de 
plâtre sur l'élément!

ATTENTION:
Si vous utilisez de la mousse 
de montage, le cadre doit 
être épaulé.

Montez les ferrures et, le cas 
échéant, le cylindre de profi l. 
Lorsque vous effectuez le 
perçage permettant de fixer 
les ferrures, veillez à ne pas 
endommager la serrure 
(ou toute autre élément 
ayant été bougé).

Veuillez ensuite nettoyer les parties 
mobiles puis traitez-les au moyen 
d'une huile/graisse (exempte 
d'acide). Veuillez eff ectuer ce 
traitement à l'huile/graisse au 
moins une fois par an. Pour ce faire 
veuillez respecter les instructions 
d'entretien et de maintenance.

Ne procédez à aucune 
modification structurelle de 
l'élément sinon la garantie 
expire!

ATTENTION: les résidus 
alcalins peuvent provoquer 
des changements de
couleur/détériorations en 
surface. Nous assurons une 
garantie totale uniquement 
pour les accessoires RORO 
d'origine.

Fissare l'elemento del telaio
dapprima sul lato della 
cernieria con dei perni di 
telaio/viti di montaggio.

Marcate i punti dei fori dei 
perni tenendo conto di una 
distanza minima di 15 cm
partendo dall'angolo, e 
al massimo  50 cm fra le 
singole perforazioni.

Forate i buchi per i perni.
Riempire la spaccatura fra
l'elemento del telaio e la 
muratura mettendo dei 
cubetti nell'ambito dei punti 
di fissaggio.

Agganciare le antine e
allineare l'elemento telaio 
sulla chiusura (sul lato 
maniglia) in direzione delle 
antine (le antine devono 
aderire completamente 
al telaio). Fissare il telaio 
con i cunei.

Eseguire la verifica di 
funzionamento ( l'elemento 
si chiude e si apre in modo 
giusto?), intraprendere 
eventualmente delle 
modifiche montando 
nuovamente i cunei.

Gli elementi di costruzione 
RORO vengono preimpostati 
e imbottiti da parte della 
fabbrica, la regolazione e
l'imbottitura finale
dovranno essere effettuate 
da parte del cliente durante 
il montaggio.

Marcate e forate 
contemporanemente
al punto 9 i fori per i perni,
fissate il telaio mediante 
i perni del telaio/viti di 
montaggio. Effettuare 
nuovamente una prova di 
funzionamento.

Imbottire/sigillare la spaccatura 
fra gli elementi del telaio e 
la costruzione rispettando 
le normative del progetto di 
costruzione. In caso subentrasse 
un disturbo nel funzionamento, 
non inschiumare/stuccare 
l'elemento!

ATTENZIONE:
In caso di uso della schiuma 
da montaggio, il telaio
dovrà essere allargato.

Montare la ferramenta, 
eventualmente l'apertura 
per serrature. Assicuratevi 
che per fissare la ferramenta 
durante la foratura, la 
serratura o altre parti mobili 
non vengano danneggiate.

Pulire le parti mobili e 
trattarle con olio/grasso 
appropriato (privo di acidi). 
Ripetere questo procedimento 
ingrassare/oliare almeno una 
volta all'anno. Vi preghiamo di 
osservare le istruzioni di cura e 
manutenzione.

Si prega di non effettuare 
delle modifiche di 
costruzione sull'elemento,
altrimenti il diritto di 
garanzia non sarà più valido!

ATTENZIONE: I residui alcalici
potrebbero comportare 
delle scoloriture/danni 
alla superficie. Il diritto 
di garanzia potrà essere 
assicurato solo impiegando
gli accessori originali RORO!

Рамката најпрвин 
прицврстете ја откај 
страната со трака со помош 
на клинови за рамката или 
монтажни шрафови.

Маркирајте ги точките за 
дупки за типлите на 
растојание од минимум 
15 cm од аголот и 
максимално 50 cm меѓу 
поединечните дупчења.

Издупчете ги дупките за 
типли. Фугата помеѓу 
рамката и ѕидот во 
зоната на точките за 
прицврстување пополнете 
ја отпосле со кајли.

Закачете го крилото и 
дотерајте ја рамката откај
страната кајшто се заклучува 
(страната со квака) накај 
крилото (крилото мора 
комплетно да налегнува врз 
рамката). Рамката фиксирајте 
ја со помош на кајли.

Извршете проверка на 
функционалноста (дали 
елементот правилно се
затвора и отвора?), 
евентуално да се направат 
корекции со додатно 
ставање на кајли.

RORO вградните елементи 
се фабрички однапред 
дотерани и однапред 
опремени со кајли, а 
завршното дотерување 
и завршното ставање на 
кајли мора да се направат 
при самата монтажа.

Аналогно на точка 9, 
маркирајте и издупчете 
ги дупките за типли, 
прицврстете ја рамката со 
помош на типли за рамка 
или монтажни шрафови. 
Повторно направете проба 
дали добро функционира.

Пополнете ја или затворете ја 
фугата помеѓу рамката и ѕидот 
според барањата на градежниот 
план. Доколку постојат пречки 
при функционирањето, немојте 
да го обработувате елементот 
со полиуретанска пена или да го 
замалтерисувате!

ВНИМАНИЕ: Доколку 
користите монтажна пена, 
рамката мора да биде 
ширум раширена.

Монтирајте го оковот, 
евентуално цилиндар 
бравата. Внимавајте 
при дупчењето за 
прицврстување на оковот 
да не бидат оштетени 
бравата или другите 
подвижни делови.

Подвижните делови потоа 
исчистете ги и обработете ги 
со соодветно масло или маст 
(кои не содржат киселини). 
Подмачкувањето да се повторува 
најмалку еднаш годишно. Притоа 
обрнете внимание на нашите 
упатства за негување и одржување.

Немојте да вршите
никакви конструкциски 
промени кај елементот, 
бидејќи во тој случај се 
губи правото на гаранција!

ВНИМАНИЕ: Алкалните
остатоци можат да доведат 
до промена на бојата или 
оштетувања на површината. 
Комплетното право на гаранција 
можеме да Ви го обезбедиме 
само доколку го користите 
оригиналниот RORO-прибор!

Ramę umocować najpierw 
przy stronie z zawiasami
przy pomocy kołków do 
ramy/śrub montażowych.

Zaznaczyć punkty na
otwory na kołki w odległości
15 cm rozpoczynając od 
kąta i maksymalnie 50 cm 
pomiędzy pojedyńczymi 
wywierconymi otworami.

Wywiercić otwory na kołki. 
Pd szczelinę pomiędzy
ramą a murem w okolicach 
punktów mocującyh
podłożyć klocki. 

Zawiesić skrzydła i ustawić 
ramę przy stronie zamykanej 
(strona z klamką) w stronę 
skrzydła (skrzykłdo musi 
całkowicie przylegać do 
ramy). Ramę umocować 
klinami.

Przeprowadzić kontrolę
funkcjonowania (czy
element zamyka i otwiera
się w poprawny sposób?), 
ewentualnie przeprowadzić
poprawki poprzez ponowne
umocowanie klinami. 

Elementy budowlane RORO
zostały uregulowane i 
ustawione w farbryce, 
regulację i klockowanie
końcowe należy wykonać 
podczas montażu. 

Zaznaczyć i wiercić otwory 
na kołki odpowiednio do 
punktu 9 umocować ramę 
przy pomocy kołków/śrub 
montażowych. Raz jeszcze
przeprowadzić kontrolę 
funkcjonowania.

Uszczelnić/wypełnić 
szczelinę pomiędzy ramą 
a murem odpowiednio 
do wymogów projektu 
budowlanego. Przy 
dysfunkcji nie wolno 
zapieniać  lub zatynkować 
elementu!

UWAGA:
Przy zastosowaniu piany 
montażowej należy rozprzeć
ramę. 

Okucia, względnie cylinder 
profilu zamontować. 
Upewnić się , czy 
podczas wiercenia w celu 
umocowania nie uszkodzono 
okucia zamku lub innych 
ruchomych części. 

Ruchome części wyczyścić,
posmarować odpowiednim
olejem/tłuszczem (bez 
kwasów). Natłuszczanie należy 
powtarzać przynajmniej 
raz na rok. Zwrócić uwagę 
na wskazówki dotycz-ące 
pielęgnacji i konserwacji. 

Nie przeprowadzać żadnych 
zmian budowlanych na 
elementach, ponieważ 
prowadzi to do wygaśnięcia 
gwarancji!

UWAGA: Pozostałości 
alkaliczne mogą prowadzić 
do przefarbień/uszkodzeń
na powierzchni. Pełne 
roszczenia gwarancyjne
możemy zapewnić jedynie 
przy użyciu oryginalnych
części RORO!

În primul rând montaţi 
elementul cadru pe
balamale cu ancore frame/
şuruburi de montare. 

Selectaţi punctele pentru
gauri de doage în distanţa 
minimă de 15 cm de la
colţ şi o maximă de 50 cm 
între gauri individе

Faceţi cu masina de gauri 
cuie mari. Diferenţa dintre 
elementul cadrul si zidarie
în zona punctelor de fixare
aşezaţi-o cu blocuri.

Monturaţi cerceveaua şi 
aliniaţi elementul cadrului 
de pe dispozitivul de blocare 
(partea mânerului) spre 
cercevea (cercevea trebuie 
să se potriveste complet 
pe ramă). Cadru se fixează 
cu pene.

Efectuaţi testarea 
funcţională (se închide
şi se deschide elementul 
corect?) dacă este necesar,
se fac corecţii prin 
repoziţionarea pene.

Componente RORO sunt 
la fabrică presetate şi 
impregnate, ajustarea şi 
impregnarea finală trebuie 
sa fie facută în timpul 
instalării.

Markaţi şi faceţi analogat
cu punctul 9 gauri doage,
ataşaţi cadru de ancore 
frame/şuruburi de montare.
Efectuaţi testul funcţional
din nou.

Fuga  între ramă şi elementul 
de structură în conformitate 
cu cerinţele de construcţie
a se umple/ a se izola.
Când are loc o defecţiune
a nu se spumega sau 
tencuieli elementul!

ATENŢIE:
Când se va utiliza spumă de 
asamblare cadru va trebui
sa fie spraituit.

Montaţi armătura, în 
cazul dat, cilindrul profil. 
Asiguraţi-vă că prin foraj 
pentru montarea armăturei,
lăcătuşul sau alte piese care 
se deplasează să nu fiu 
deteriorate.

Piesele mobile se curăţe şi 
apoi se tratează cu un ulei 
adecvat/grăsime (libere de 
acid). Grăsimi/uleiuri de cel 
puţin o dată pe an să se 
repete. Vă rugăm să consul-
taţi instrucţiunile noastre de 
îngrijire şi de întreţinere.

Să nu interpretaţi schimbări 
structurale a elementului, 
altfel expiră garanţie!

ATENŢIE: reziduuri alcaline
pot provoca modificări de 
culoare/daune a suprafeţei.
Ca să  putem asigura o 
garanţie completă, folosiţi 
doar accesorii originale 
RORO!

В первую очередь 
закрепить раму элемента 
дюбелями для рамы и 
монтажными шурупами
со стороны где находятся 
петли.

Разметить точки для 
дюбелей на расстоянии 
не менее 15 см от угла, 
и не более 50 см между 
дюбелями.

Просверлить отверстия 
под дюбели. Укрепить 
подпорками зазоры  
между рамой элемента и 
стеной в точках крепления.

Навесить створку и 
выровнять по ней раму 
элемента со стороны замка 
или ручки (створка должна 
плотно прилегать к раме).
Раму зафиксировать 
клиньями.

Провести проверку 
функциональности 
(правильно ли закрывается 
и открывается элемент?)
при необходимости 
откорректировать с 
помощью дополнительных 
клиньев.

Монтируемые элементы 
RORO предварительно 
выровнены на заводе,
окончательное 
выравнивание должно 
происходить во время 
монтажа.

Разметить и просверлить
отверстия под дюбели, 
как описано в пункте 9, 
закрепить раму с помощью
дюбелей для рамы/
монтажных шурупов. Еще 
раз проверить 
функциональность.

Заполнить/уплотнить зазоры 
между рамой и проемом
в соответствии со 
строительными 
требованиями. При 
нарушении функциональности 
элемент не запенивать и
не заштукатуривать!

Внимание:
При использовании 
монтажной пены раму 
необходимо распереть 
распорками.

Закрепить фурнитуру и
при необходимости 
рофильный цилиндр. При 
сверлении отверстий для 
закрепления фурнитуры 
избегать повреждения 
замка или других 
подвижных частей.

Подвижные части очистить 
и смазать соответствующим 
маслом/смазкой, не
содержащим кислоты. 
Смазывание производить 
не реже раза в год. При этом 
необходимо соблюдать указания 
по уходу и обслуживанию.

При нарушениях
монтажа и самовольных 
изменениях гарантийные 
обязательства отпадают!

Внимание: Остатки щелочи 
могут привести к изменению 
цвета/повреждению 
поверхности. Полные 
гарантийные обязательства 
выполняются только при 
использованиии оригинальных 
принадлежностей RORO!

Rám najskôr upevnite na 
závesnej strane pomocou 
hmoždiniek/montážnych 
skrutiek.

Označte si body pre otvory 
pre hmoždinky v 
minimálnom odstupe 15 cm 
od rohu a maximálne 50 cm 
medzi  jednotlivými otvormi.

Vyvŕtajte otvory pre 
hmoždinky. Medzeru medzi 
rámom a murivom v pásme 
upevňovacích bodov vyplňte 
zozadu drievkami.

Krídlo zaveste a rám na 
strane zatvárania (strana 
s rukoväťou) vyrovnajte 
ku krídlu (krídlo musí na 
ráme úplne priliehať). Rám 
zafixujte klinmi.

Vykonajte skúšku funkčnosti 
(je zatváranie a otváranie 
elementu v poriadku?),
jeho polohu eventuálne 
skorigujte pridaním klinov.

Konštrukčné elementy RORO 
sú z výrobného závodu 
prednastavené a vybavené 
podložkami, finálne 
nastavenie a vypodloženie
je potrebné vykonať priamo 
na mieste počas montáže.

Otvory pre hmoždinky 
označte a vyvŕtajte v súlade 
s pokynmi uvedenými v 
bodoch 9, rám upevnite 
pomocou hmoždiniek/
montážnych skrutiek. Znova 
vykonajte skúšku funkčnosti.

Medzeru medzi rámom a 
stavbou vyplňte/utesnite 
podľa požiadaviek 
stavebného zámeru. V 
prípade zistenia poruchy 
funkcie element nevyplňujte 
penou ani ho nezamurujte!

UPOZORNENIE:
V prípade použitia 
montážnej peny musí byť 
rám vystužený.

Namontujte kovanie, 
prípadne profilový valec.
Pri vŕtaní otvorov na 
upevnenie kovania dajte 
pozor, aby ste nepoškodili
zámku alebo iné pohyblivé 
časti.

Pohyblivé časti nakoniec 
vyčistite a ošetrite vhodným 
olejom/mazadlom (bez obsahu 
kyselín). Mazanie/olejovanie 
zopakujte minimálne raz do 
roka. Rešpektujte pritom naše
pokyny týkajúce sa ošetrovania 
a údržby.

Element nijakým spôsobom 
neupravujte, ak tak urobíte, 
zanikne Vám nárok na 
záruku!

UPOZORNENIE: Alkalické 
rezidua môžu zapríčiniť 
sfarbenie/poškodenie povrchu. 
Nároky vyplývajúce zo záruky 
môžeme v plnom rozsahu 
garantovať len v prípade 
používania originálneho 
príslušenstva RORO!

E-Mail: kundendienst@roro-online.com

Fax: +49 (0) 80 85 - 93 88 73 50

Web: www.roro-online.com


